1. a bad patch – zła passa

2. a blue movie – film erotyczny

3. a bone of contention – kość niezgody

4. a cold fish – ktoś niewrażliwy

5. a day off (have/take/ get) – dzień wolny

6. a drop in the ocean – kropla w morzu

7. a ray of hope – promyk nadziei

8. all year round – przez cały rok

9. as a matter of fact – w rzeczywistości/ prawdę mówiąc

10. at all costs – za wszelką cenę

11. at first sight – na pierwszy rzut oka

12. at heart – w głębi duszy

13. at large – na wolności

14. at random – losowo

15. at sb’s expense – na czyjś rachunek, czyimś kosztem

16. at the eleventh hour – w ostatniej chwili

17. at the top of your voice – na całe gardło

18. be in the red – mieć debet

19. be left stranded – być pozostawionym samemu

20. be on the air – być na antenie

21. be out of order – być zepsutym

22. be rolling in money – mieć mnóstwo pieniędzy, spać na pieniądzach

23. be under no illusions – nie mieć żadnych złudzeń

24. be under the illusion – łudzić się

25. be worlds apart – bardzo sie różnić

26. beat sb black nad blue – zbić kogoś na kwaśne jabłko

27. blind date – randka w ciemno

28. burst out laughing – wybuchnąć śmiechem

29. by all means – wszelkimi sposobami

30. by courtesy of – dzięki uprzejmości, za zgodą

31. catch sb red-handed – złapać kogoś na gorącym uczynku

32. change a fly into an elephant – robić z igły widły

33. change hands – przechodzić z rąk do rąk

34. chew something over – przemyśleć coś

35. chicken out – stchórzyć

36. choose a soft option – pójść na łatwiznę

37. come true – spełniać się

38. come what may – niech się dzieje co chce

39. commit a blunder – strzelić gafę

40. cry for a moon – chcieć gwiazdki z nieba

41. dead-end relationship – beznadziejny związek (bez przyszłości)

42. ease sb’s mind – uspokajać kogoś

43. easier said than done – łatwiej powiedzieć niż zrobić

44. first and foremost – nade wszystko

45. not for all the tea in China – za nic na świecie

46. for short – w zdrobnieniu

47. get on sb’s nerves – działać komuś na nerwy

48. get the message – załapać, zrozumieć

49. get up on the wrong side of a bed – wstać lewą nogą

50. give sb a ring – zadzwonić do kogoś

51. gnash your teeth – zgrzytać zębami

52. go to waste – marnować się

53. have a finger in every pie – maczać we wszystkim palce

54. have a narrow escape – cudem uniknąć czegoś, o mały włos

55. have sth on the brain – chodzić komuś po głowie

56. have sth at one’s fingertips – mieć coś w małym palcu

57. high and low – wszędzie

58. hit the nail on the head – trafić w sedno

59. if you like – jeśli masz na to ochotę

60. in bad taste – w złym guście
61. in black and white – na papierze

62. in bulk – hurtowo

63. in haste – w pośpiechu

64. in vain – na próżno

65. in writing – na piśmie

66. inside out – na lewą stronę, na wylot

67. it goes without saying – to oczywiste, nie ma dwóch zdań

68. just in case – na wszelki wypadek

69. keep sth under one’s hat – trzymać coś w tajemnicy

70. learn sth by heart – nauczyc się na pamięć

71. leave no stone unturned – poruszyć niebo i ziemię/ zastosować wszystkie środki

72. let something slip – wygadać się

73. little by little – stopniowo

74. make a fool of somebody – robić z kogoś głupka

75. make a fuss about sth – robić zamieszanie

76. make up one’s mind – postanawiać, zdecydować się

77. nagging husband/wife – zrzędliwy mąż/ żona

78. not hale a clue – nie mieć pojęcia

79. noughts and crosses – kółko i krzyżyk

80. on cloud nine – w siódmym niebie

81. on thin ice – na niepewnym gruncie

82. on your own initiative – z własnej inicjatywy

83. once and for all – raz na zawsze

84. out of date – przestarzały, staroświecki

85. up-to-date – nowoczesny, aktualny

86. out of print – wyczerpany nakład

87. out of stock – nie być dostępnym w sprzedaży

88. pay tribute to sb/sth – wyrażać (komuś) swoje uznanie, oddawać hołd

89. plead guilty – przyznać się do winy

90. pop the question – oświadczyć się 

91. promise wonders – obiecywać złote góry

92. pull sb’s leg – nabierać kogoś, kłamać

93. put a jinx on sth – zapeszać

94. put in jeopardy – narazić na niebezpieczeństwo

95. put pressure – wywierać presję

96. put sb/ be at a disadvantage – stawiać kogoś/ być w niekorzystnej sytuacji

97. rat race – wyścig szczurów

98. read sb’s hand – wróżyć z ręki

99. red tape – biurokracja

100. red-letter day – szczególny dzień

101. ring the bell – brzmieć znajomo

102. safe and sound – cały i zdrowy

103. see pink elephants – widzieć białe myszki

104. self-made man – człowiek który sam sie dorobił/ zrobił karierę

105. sell like hot cakes – sprzedawać się bardzo szybko

106. shed blond – przelewać krew

107. shoot the breeze – paplać

108. snap one’s fingers – pstrykać palcami

109. take a shortcut – pójść na skróty

110. take sth for granted – przyjmować coś za rzecz oczywistą

111. the lesser of two evils – mniejsze zło

112. the naked eye – gołym okiem

113. the other side of the coin – druga strona medalu

114. the tip pf the iceberg – wierzchołek góry lodowej

115. throw somebody in at the deep end – rzucić kogoś na głęboką wodę

116. trial and error – metoda prób i błędów

117. ups and downs – radości i smutki/ zmienne koleje losu

118. whistle in the dark – dodawać sobie odwagi

119. with a vengeance – z podwójną siłą

120. without fail - niezawodnie
